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A: Yes! Today is November 26, 2019 and my name is Thorn Reatha, and I come from 
the Personal History Project team related to the Cambodian people. This project is 
sponsored by BYU University in the United States with the website, 
"cambodianoralhistories.byu.edu". So, I will interview [Doeun Det], who currently lives 
in [Ek Phnom] district, [Battambang] province. So the purpose of this interview is to 
save information for the next generation, and another point is so that all of us can 
study about the history of the Cambodian people as well. So to continue, I would like 
to ask you, what is your full name? 

B: Yes! My name is [Doeun Det]. Yes! In [Ta Kom] village, [Peam Aek] commune, [Aek 
Phnum] district, [Battambang] province.  

A: And what was your name when you were young? 

B: Yes! And when I was a child, my name was the same. Yes! [Doeun Det].  

A: Oh sorry, do you have a nickname? 

B: Yes! The nickname that they call me every day, which is my name when I play 
traditional music, is [Neay Chhlounh], it always stuck. 

A: Yes! Regarding languages, what languages do you speak? 

B: Yes! I only speak Khmer, just one language. Yes! 

A: Can you read? 

B: A little bit, because I have stopped studying since 5th grade until now, a long time 
ago. Looking at it, I want to forget. 

A: And can you write? 

B: Yes! I can write some. 

A: Thank you, so I would like to ask you about your hometown, where is your 
hometown? What village, what commune, what district, what province? 

B: Yes! Thank you. Yes! My birthplace, was in [Ta Kom] village, [Peam Aek] commune, 
[Aek Phnum] district, [Battambang] province. Yes! 

A: How old are you now? 

B: Yes! Nowadays, I am 41 years old. 

A: Do you remember your date of birth? 

B: Yes! I was born in January, yes, on the 11th, yes! In the year of the snake.  

A: Yes! So I want to continue asking about marriage, have you been married for a 
long time?  



B: Uh, I got married at the age of 16. Yes, 16 to 17 years old. Yes! All the way until 
nowadays.  

A: In terms of getting married, did marry meaning that someone arranged it for you, 
or were you the one that chose to arrange it yourself, or what?  

B: Yes! It was arranged, the parents on both sides, arranged it for us. 

A: So, on the girl's side, did they have any requirements?  

B: Yes! On the female side, they had a few requirements too. It cost about 400 to 500 
dollars or something. Especially in Khmer money, it was about 2 million back then, it 
wasn't like today. Back then it was a lot, but talking about now, it is not much, smaller 
then in that time. Back then it really was a lot. Yes! 

A: Yes! Thank you, why did you decide to marry your wife?  

B: Yes! At that time, we loved each other and when we loved each other, I told my 
mother and father to go arrange it, and whatnot. 

A: Yes! And I want to ask you, are you happy with your wife, and what characteristics 
does she have? 

B: Yes! Uh, because I saw that her character was modest, gentle and whatnot. Yes! 
Which is why my heart was caught and I had my parents begin talking with them, and 
they didn't have any issues, they agreed. 

A: Yes! Thank you, do you have anything else related to the marriage you had with 
your wife, do you have anything else? Talking about her good qualities?  

B: Oh! Yes, right, no problem. Because once that happened, it has peaceful ever since, 
even until now, even until this day. And because the family I received, they saw my 
character too. So, I play traditional music, and I've known [how to play] ever since I 
was 12 years old, and when I would leave to play, I would leave to play... oh! I was 14 
years old, I'd played for some years because they saw... Yes! And they were content, 
and they liked it and whatnot. Yes! After that, I went to get married, and I still play 
and always have until this day. Yes! 

A: Yes! Thank you. So, I would like to continue, in relation to your parents' family. 
Your parents' family, you know? Which child are you?  

B: Uh! My family, I am the third child, the youngest, there were only 3 of us. Yes!  

A: About your siblings, there are 3. And how many girls and how many boys are 
there?  

B: 2 boys, 1 girl, the eldest is the brother, then the sister, and then the third is myself. 
Yes!  

A: Yes! What is the name of the first brother? And where is he?  

B: Yes! And his first brother was [Doeun Doy]. So he was born in [Ta Kom] village, 
[Peam Aek] commune, [Aek Phnum] district. Yes!  

A: Yes! And what is he doing nowadays? 



B: He died a long time ago. Yes! Back then, during the K5 Plan (Bamboo Curtain). 
Back then, they told [him] to go for the K5 Plan and when [he] came back, he was 
shot. Yes! He was shot there in [Malai] and he died, there are only 2 [of us] left. So, 
one older sister is left, and I am left too. There are only 2 people left, yes! 

A: Yes! Thank you, so for the second person, what is her name? 

B: Yes! The second, [Doeun Doeut], yes! And that girl, nowadays, she is here. She is 
here nowadays too. Yes!  

A: And what is she doing presently, [Doeun Doeut]? 

B: Yes! And so my sister, she... yes! She farming and whatnot. Yes! Because in the 
countryside, there is nothing to do but farm.  

A: Yes! Thank you, so to continue I would like to ask about your parents. What is your 
father's name?  

B: Yes! My father's name was [Doeun], [Chhoeut Doeun]. Yes! So nowadays, honestly 
speaking, he has been dead since the time of evacuation. [After the] evacuation, [we] 
do not know if he was dead or alive, because he has been missing since that time 
until now. Yes!  

A: So I want to ask you more, where was he born? 

B: My father, he was born in [Tras] village. Yes! [Ou Ta Ki] commune, [Battambang 
province], [Thma Koul] district. Yes! Born there.  

A: How old was he when he died? When he went missing?  

B: Well, I was not... I was not here yet, especially I was not born yet, I wasn't born in 
time for him because they were evacuated. My mother told me that I was heavy in 
her womb.  

A: If you think up until now, how old would he possibly be? 

B: Yes! Up to this day, maybe about 60 [years old] or a little more. 

A: Did you ever know who he was and what he liked? What he did? 

B: Yeah, because I wasn't born yet for him, when it comes to it, there's not much 
except farming. So, he was a farmer. Yes!  

A: Yes! Thank you, so what about the mother of your father, what was her name? The 
mother of your father?  

B: My father's mother, oh! My grandmother, so she worked in the fields and one the 
farm, because I was [born] in time for her. Because she... yes! Back when my father 
went missing, I didn't know, so who I met when I was growing up was my 
grandmother, because I stayed with my grandmother, you know? Yes! Back then, I 
stayed there in [Tras] village too, with my grandmother, worked in the field and on 
the farm. Yes! 

A: What was her name?  



B: Grandmother, her name was [Vung]. Yes! Grandfather was named [Chhoeun] on 
my father's side, yes! That's it.  

A: So she… where was grandmother born?  

B: She was in [Tras] village. Yes, [Tras] village, [Ou Ta Ki] commune and [Battambang] 
province. 

A: How old is she nowadays?  

B: She is over 80, so she died already. Yes, she would be 81-82 already… grandma. 
Yes!  

A: Do you know the year she was born?  

B: Oh! I do not remember, yes! I do not remember about her. Yes! 

A: Regarding her background, what kind of person was she? Was she gentle, mean, or 
what? 

B: Yes! She was normal, she was not mean, she was not gentle… because she was just 
normal. Yes, since I’ve known her. Yes!  

A: Yes! Continuing on, I‘d like to ask you in regards to your father's father, which is to 
say your paternal grandfather, you know? What was his name?  

B: Yes! That grandfather… His name was Grandfather [Chhoeun] and I do not 
remember his last name. I only remember that his name was, his name was  
Grandfather [Chhoeun]. Yes!   

A: Where was his hometown?  

B: My grandfather's hometown, he was [born] in [Kbal Khmaoch] village. Yes! [Kbal 
Khmaoch] village. Yes, so when he received my grandmother, he went to stay in 
[Tras]. Yes! The father... the grandfather on father's side, my father's side. 

A: Do you remember how old he was? How old would he be?  

B: Yes! He's 82 years old, yes! That would be for grandfather.  

A: So do you know the year he was born?  

B: Oh! I wasn’t born yet! I do not know it because grandfather… I wasn’t born yet. Yes!     

A: Yes! In regards to your grandfather, what kind of person was he?  

B: Yes! For grandfather, he was really kind. Yes, [my] grandfather! When I was there, 
he was very gentle. Yes! He was very gentle, grandfather. 

A: Yes! So I want to ask about your mother. What is your mother's name?  

B: Yes! My mother is [Suon Oun] in [Ta Kom] village, [Peam Aek] commune, [Aek 
Phnum] district, [Battambang] province.  

A: So about her age, if you think up to the present day, how old is she already? 



B: Yes! My mother is 59 years old. Yes! 

A: Do you know the year she was born?  

B: Yes! She was born in the year of the dragon. The month, the day… I forgot. Yes! I 
just remember she was born in the year of the dragon, yes!   

A: Yes! So, in terms of you, do you know what kind of person your mother is? Your 
mother?  

B: Yes! My mother is very gentle. Yes! Mother is very gentle, yes.  

A: What do you like about her? What things about her do you like?   

B: Yes! Because I love her, honestly, she was gentle, she didn't criticize her children, 
you know? Yes!  

A: Thank you, so I want to continue and ask you about the father of your mother! The 
father of your mother, what was his name? 

B: Yes, her father's name is [Suon] he was the father, you know? Yes! Grandfather 
[Suon], he was the father, yes.  

A: How old would he possibly be?   

B: Yes, ever since that time until the present, he would be more than 90, yes.  

A: So, where was he born?  

B: Yes! He was born in [Ta Kom] village, [Peam Aek] commune, [Aek Phnum] district, 
[Battambang] province.  

A: Do you know the year when was your mother’s father was born?  

B: Yes! I just remember the year, he was born in the year… it’s the year of dragon. [He] 
was born in the year of the Dragon. 

A: Do you know about his background? And what kind of person he was? 

B: Yes! He was a laborer, so he was gentle. Yes! Just like my mother, yes.  

A: Yes, so for the next point, I want to ask about your mother's side, which is to say, 
the mother of your mother which refers to your grandmother. What was her name? 

B: Yes! So, that grandma’s name is Grandmother [Ut]. Yes! That is Grandfather 
[Suon]’s wife, yes! My own mother's mother’s name is Grandmother [Ut]. Yes! She is 
also in [Ta Kom] village, [Peam Aek] commune, [Aek Phnum] district. 

A: If you think to the present time, how old would she be already? 

B: Yes! Her age was almost the same with grandpa’s age too. 

A: Yes! Do you remember the year she was born? What year in Khmer Lunar Years? 

B: Oh, I do not remember her birth year… yes, I do not remember the year. 



A: Regarding your grandmother, do you know some of her background? Do you 
remember what kind of person she was? 

B: Yes! I wasn’t born in time for her. Yes! Because when I grew up, only my 
grandfather was left, I never saw my grandmother. She passed away before Grandpa. 
Yes! 

A: Thank you! I want to ask you about your relatives who live abroad. Do you have 
relatives who live abroad or in other countries? 

B: Yeah, my brothers and sisters are not abroad. I only have siblings in our country. I 
have no siblings abroad. Yes! 

A: Ok! So in regards to your family, how many children do you have at the present? 

B: Yes! As of nowadays I have seven children, yes. 

A: How many daughters, how many sons? 

B: 4 boys, 3 girls. 

A: The first child, what is their name? And where was the child born? 

B: Yes, the first child is [Det Duong], yes. Born in [Ta Kom] village, [Peam Aek] 
commune, [Aek Phnum] district, [Battambang] province. 

A: What is the child doing now? 

B: Nowadays, my eldest child is working on construction. 

A: Yes! So the second child is a girl or a boy? 

B: Yes! The second child is a girl, yes. She is currently working, but far away in 
[Banteay Meanchey] province. 

A: So what is her name?  

B: Yes! [Det Sreyda], yes, my daughter. 

A: So, please tell me the name of the third child. 

B: [Det Sreydaen], yes, the third child, a daughter. 

A: Where was she born? 

B: She was born in [Ta Kom] village, [Peam Aek] commune, [Aek Phnum] district, 
[Battambang] province as well. Yes! 

A: So what is she doing now? 

B: Nowadays she does construction, [she] stopped studying and is doing 
construction. 

A: So what is the name of the fourth child? Where is he and what is he up to? 

B: The fourth child is a son, [Det Din], he is studying. 



A: So what is the name of the fifth child? And what are they doing nowadays? 

B: Yes! The fifth child, [Det Don], is also studying. 

A: What about your sixth child?  

B: Yes, the sixth child has a different name from the others because it was too sick. So 
we could not give it a name, the monk gave it a name, which is [Lon], and the child is 
still studying too. 

A: Finally, the seventh child, what is she doing? 

B: Yes, this seventh child has not gone to school yet, she is still here, the youngest 
child. 

A: What is her name?  

B: Yes! [Det Sreyna]. 

A: So, I wanted to ask about your wife, what is your wife's name? 

B: Yes! My wife is [Loeu Loeub]. 

A: What is her current job? 

B: It's nothing, just working in the fields and farming and such. 

A: So what food does she like? 

B: Yes! Generally speaking, I'm not sure. Yes! So sometimes it's [samlar kako], stew, 
stir-fry, and whatnot. Yes! I'm not sure. 

A: In regards to food, does she make it herself or what? 

B: Yes! She does it herself... for food she makes it all by herself. 

A: Yes. In regards to songs, what kind of songs does she like? 

B: My family, about music… generally speaking, they don’t really know how to sing, 
you know? 

A: When you were a child, what school did you go to? For yourself? 

B: Yes! I studied at [Aek Phnum] School. Yes! At [Aek Phnum] Primary School. 

A: In what village, commune, district, and province? 

B: Yes, of course. [Aek Phnum] Primary School, [Ta Kom] Village, [Peam Aek] 
Commune, [Aek Phnum] District, [Battambang] Province.  

A: So for the present time, what do you do for work, presently? 

B: Yes! Up until the present day, I work on the side of our traditional wedding music. 
Wedding music, traditional Cambodian music, yes, spiritual music. So, in that 
generation, I knew how to play a little bit too, I am currently studying now, every day. 



A: Yes! Thank you. So, I want to ask you, going back a little bit first, ever since you 
were little until the present day, of the work you have done since the beginning until 
the present, how many jobs have you had and what knowledge and experience did 
you gain from them? 

B: Yes! Speaking generally, ever since I grew up, I worked in the fields, yes! I worked 
in the fields until the time that UNESCO came and created a school. Yes! In the 
school, there was traditional music, [pinpeat] traditional music (in a Cambodian 
orchestral/court band), we had classical dances, they performed the show [reamker], 
and fixed radios, televisions, and weaved cloth, and so I enrolled. Yes! I enrolled to do 
traditional studies. Yes! After that time, I knew how to play traditional [music], I went 
out to play and had 14 performances. Then, they closed the UNESCO chapter, they 
closed the chapter that practiced [pinpeat] music. So, I joined another [pinpeat] 
chapter. Yes! So, in that organization, they would go out to perform the show 
[reamker], and whatnot. I was the person who played the music. After that, they 
closed another chapter and chose to follow this era, but I didn't go, so I stayed with 
traditional music, they call [pinpeat] traditional music, until this day. 

A: Looking at your life, from before until your adolescence years until now, how is it 
different from each other? 

B: Yes! It's different than before, when I was an adolescent. Yes! Generally speaking, I 
wasn't happy like I am now. Yes! I was always in the fields, in the sun. It was not like 
today, at that time there was just cow-plowing. Not like today with plowing machines 
and such, no, it was always just fields. So, we never had free time, but nowadays, we 
have a lot of free time. Back then, we weren’t happy or anything until the present day, 
which is back to normal. Like, when I was an adolescent, I was just miserable, always 
in the field. So nowadays, it is very easy. One can just use a machine to plow, without 
the need of a cow. So they use a machine. 

A: Ok! So you mean that life now, as opposed to life in the past, has improved and is 
happier, right?  

B: Yes! Before, it was not like it is now. Nowadays, it is happier. Before, it was difficult. 

A: Yes! Did you personally ever learn to cook when you were young? 

B: I did not learn.  

A: What about now?    

B: Now at present I can do a little bit, yes! I can cook some things, if women are not 
around I can cook a little bit. 

A: Yes! For you personally, what foods do you like to eat, how many kinds? 

B: Yes! Especially for myself, I like to eat stir fry and [samlar kako] soup, I like that very 
much. 

A: In regards to songs, because you are already an artist, what songs do you like? Are 
there any songs that you like? 

B: Yes! Because I play everyday, my favorite songs are [Hom Rong], [Saray Andet], 
[Kanseng Krahom], [Nokor Riatch], these three or four songs are a few I like a lot. 



A: For free time, where do you like to go and what do you like to do? 

B: Yes! When I have free time, I go far away, sometimes near, sometimes far. 

A: Do you go out alone or with your family?  

B: When I play music nowadays, I go alone. 

A: I mean about...? 

B: When we go out and travel, I take my wife and children, we all go. 

A: Yes! These questions are almost finished and there are only a few left. In regards to 
your family, is there anyone who knows how to play a musical instrument? 

B: In my family? No. No one has trained or learned, just me. 

A: For you personally, you know how to play music, do you know how to do it? 

B: I can't sing, I only play personally, because I'm not so talented at singing. 

A: I wanted to mean, what instruments?  

B: The instruments I play nowadays are the drums, I play [ak] (keyboard?) and guitar, 
bass, and a little bit of the [tro]. 

A: Sorry, so you know how play the drums?  

B: Because I don't sing on pitch. 

A: Regarding the drums that you use to play music, do you know how to make them? 
For example, what do they put on them, and what do they do to prepare them?  

I suppose that in order to make a sound, you drum it and whatnot. So, for the drum, 
you turn it on a lathe and when that’s done, we put, sometimes we stretch skin over 
it, like snake skin. Sometimes we use cloth, especially nowadays we do that a lot. 
Most of the time we use cloth because the quality is better, fabric is. But skin is brittle, 
so nowadays we stretch out cloth with strings and glue and seal it with wax, so you 
can hear a sound when you hit it. 

A: I have a few more questions regarding your house, do you have only one house or 
do you have another house with your parents? 

B: When I was with parents, it was a different house; when I was with my family, it was 
a different house. 

A: So, the house you did with your parents, what were the posts made of?  

B: Yes! Wood posts, the posts were made of wood. 

A: What about the roof? 

B: Tin roof. 

A: And the walls, what were those made of?  



B: When I was with them, our walls were leaves, a tin roof and a leaf roof. 

A: And the windows were made from what?  

B: Leaf windows. 

A: In regards to the fence, what was that made from? 

B: Not much, they were just bamboo branches, the fence around the house were 
made of bamboo branches and small tree posts. 

A: Did you help build your parents' house? 

B: Yes! Sometimes I helped them some, sometimes I didn't. 

A: For that house, did your parents build it all themselves or hire some workers? 

B: We do it all ourselves, but we used our neighbors to help us lift materials and help 
us prepare. 

A: Yes! In regards to your skills, what skills have you known, from the beginning until 
now? 

B: Skills from the beginning until now, I have the skills of construction, for wood, for 
building with wood and stone, but I wasn't so skilled back then. 

A: Do you and your family have skills in weaving, planting, or climbing palm trees to 
make sugar, or making baskets, do you know any of those?  

B: Yeah! Those kinds of things, not really. For my sister, she weaves mats, weaves 
other things. Nowadays, woven mats, woven baskets are normal, our woven baskets 
are normal. 

A: Yes! One more important question, since you were a child, did you ever have a big 
problem or difficulty in life? And when was this time? 

B: I have encountered a lot of these hard times. Yes! From the past to the present, I 
have met many, yes, met many difficulties. 

A: So, these things been resolved already, right? 

B: Nowadays, all have been [resolved]. When I had children, I had two… back then 
with those two children, it was hard, but I nowadays all my children have all come. So, 
I’m relieved of all those feelings. Because the children are grown up, they work and 
give back, so we don’t have any more problems.  

A. So, before ending this interview with you, I would like to ask another question, 
when you were younger what dreams did you want to achieve in life? 

B: When I was a child, I had an aspiration and desire about music, because I saw some 
older people playing and they looked like they were living well, so I became an artist 
and have stayed there ever since. 

A: Finally, do you have any ideas or suggestions for the next generation, to be better? 
or do you have any ideas for them?  



B: Yes! Well, in the end, I don't have too many words, I don't have anything to send to 
the next generation. So, I only want to send a message to guide each other to study, 
do not forget the ancient things that are kept, just like traditional music, traditional 
[pinpeat] music, and [ak keh] music. Generally speaking, our Khmer culture is not to 
be discarded at all, because we, the Khmer people, must always preserve it, we must 
not throw it away. I leave just that message for the next generation. 

A: Thank you very much. 


